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1. ВВЕДЕНИЕ
Не одно столетие – начиная с римских историков и русских летописцев – идёт художественное освоение нашего края, создается особый язык культуры, разрушающий миф о «безголосой» Сибири.

Последнее время интерес к литературе малочисленных народов Севера как самостоятельному художественному явлению стал особенно актуален.

Наш край, воплощенный в Слове, - обширная тема, в которой пока ещё много «пустот».

Литература любого народа берёт своё начало в народном творчестве. Фольклор народов Севера – это его история и огромное духовное наследие. В своей работе я рассматриваю фольклор народа манси, который привлёк меня своими мудрыми сказаниями. 

«Давным-давно, когда ещё олени с людьми не дружили, когда ханты и манси не ездили, не летали, а по лесам и болотам ходили, себе пищу добывали, а мудрые древние старики говаривали: «Не пойдёшь – не пожуешь», в вершине речки Найдёной стояло стойбище древних манси…» - так начинается одна из сказок мансийской писательницы Анны Митрофановны Коньковой.

Интерес писателя к сказке – одно из проявлений интереса к народу, создавшему эту сказку. Это интерес к условиям жизни народа, к его думам и надеждам, к его языку и поэзии.

В своей работе центральное место я отвожу именно для рассмотрения жанра  сказки  («Вожак Ивыр»), хотя фольклор манси очень разнообразен в плане жанров. Мой выбор не случаен, ведь сказка для манси была излюбленным жанром, именно в ней древний народ оставил своё богатое наследие, свои надежды и чаяния. Сказка питает образный, эмоциональный мир человека с самого его детства, оставляет в нем на всю жизнь некий чудесный островок волшебства, который бережет взрослого от черствости и душевного старения.

Конечно, я не оставляю неосвещенными и другие жанры мансийского фольклора:  рассматриваю пословицы, поговорки, загадки и сравниваю их с русскими, рассказываю про основные вехи мансийских песен, мифов и легенд.

Человек воспитывается в окружающей его культурной среде незаметно для себя. Его воспитывает история, прошлое…

Улицы, площади, каналы, отдельные дома, парки напоминают, напоминают, напоминают… Ненавязчиво и ненастойчиво входят впечатления прошлого в духовный мир человека, и человек с открытой душой входит в прошлое. Он учится уважению к предкам и помнит о том, что в свою очередь нужно будет для его потомков. Прошлое и будущее становятся своими для человека. Он начинает учиться ответственности – нравственной ответственности перед людьми прошлого и одновременно перед людьми будущего, которым прошлое будет, не менее важно, чем нам, а может быть, с общим подъёмом культуры и умножением духовных запросов, даже и важнее. Забота о прошлом есть одновременно и забота о будущем…

Для того чтобы увидеть связь времён, необязательно ходить за три моря. В этом мире, на этой земле всегда кто-то жил – и, хочется надеяться, всегда будет жить. Неслучайно, наверное, наши предки одушевили свой мир, населили его богами и духами, теми, кто старше человека и мудрее его. Может быть, пращуры точнее, тоньше чувствовали целостность мира в его временном измерении, ибо не были отгорожены от природы машинами и суетными хлопотами? 

…А теперь – оглядимся вокруг. Не будем вслушиваться в скрежет бульдозеров, урчание грузовиков и треск падающих деревьев.

Попробуем уловить дыхание таежных легких Сибири, шёпот её рек, голос лесов, вздохи ветра. Попробуем, если сумеем увидеть «Золотую бабу Сурннене». Что нам расскажут они?..

Первое, с чего бы я хотела начать свою работу, – это знакомство с жанровой структурой мансийского фольклора. 
2. ФОЛЬКЛОРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ

Фольклор у манси очень разнообразен в плане жанров. Имеются сказки, пословицы, поговорки, легенды, загадки, песни и мифы.

Сказки – наиболее популярный жанр устного народного творчества манси. Этот вид фольклора по-мансийски называют мойт, а по-хантэйски моньсь.

Сказки представлены животным эпосом и бытовыми сказаниями.

Если в фольклористике одним из критериев выделения сказки служит обычно элемент вымысла, то мансийские сказки рассказывают о событиях якобы имевших место в действительности. Во всё происходящее в них верят и относятся к этому с большим почтением.

В народной терминологии манси существует три жанра сказок:

· Терну мойт «простая сказка»;

· Ворт мойт «сказка о божествах», т.е. сказки про становление духов-покровителей;

· Йис путар «старинный рассказ».

Простые сказки, в свою очередь, подразделяются на сказки, высмеивающие человеческие пороки, и на сказки с мифологическим концом; здесь возможно происходит превращение мифологической сказки в бытовую. Главный персонаж Ими-хилы (сирота, сопливый, работник у богатого героя), который в конце сказки становится чаще всего духом-покровителем, иногда царём или живёт поныне.

Вор мойт: Ими-хилы живёт с тётей, отца и матери у него нет, потом он узнаёт, что отца убили, и идёт за него мстить. С помощью старушки он находит обидчиков и наказывает их. Вернувшись с невестой домой, он превращает тётю в юную девушку, которая затем становится богиней Калтась. Он едет в верховья Оби и там становится духом покровителем.

Йис путар: здесь повествуется о действительных событиях давних времён, обычно с указанием географических мест.

Большинство сказок посвящено животным, которые наделяются нередко человеческими качествами, вступают в контакт с людьми, помогают им. Помощниками людей часто выступают выдра или бобер. В сказочных действиях часто участвует медведь. Но к этому животному у манси особое отношение. Сказители избегали называть медведя его настоящим именем, употребляя иносказательные термины: «он», «старик», «зверь». Поэтому вначале сказки бывает непонятно, о ком идёт речь, и лишь в последствии выясняется, что действующее лицо – медведь.

Вся природа в мансийских сказках оживлена и призвана на помощь народным героям.

В фольклоре каждого народа есть сказки об «умном» глупце, неспособном понять язык и правила обыденного поведения и потому выходящего за границы возможного, принятого допустимого.

Былины и сказания часто исполняются в песенной форме с музыкальным сопровождением.

Бытование сказок: «Сказки имеют сезонный характер исполнения. Их можно рассказывать только зимой, приблизительно с середины ноября до середины марта (…). Сказки нельзя рассказывать весной, летом, осенью, когда ворона ещё не улетела из тех мест, где живут манси (…). Сказки могут рассказывать как старые, так и молодые, как женщины, так и мужчины»
. У манси было запрещено рассказывать сказки днём, «иначе вылезут волосы». Половозрастной запрет на исполнение, и слушание касается только мифов: «Маленьких детей среди слушателей нет, чтобы они не нарушали тишину. Долго ли говорит Сказитель, коротко ли говорит сказитель, делает знак ведущему, как бы своему помощнику. Тот встаёт и говорит, причём очень вежливо: «Дорогие женщины, рассказ дошёл до священного места, вам дальше слушать нельзя…»
. Но всё же обские Угры очень любили сказки и при возможности, например, в пути, с удовольствием слушали и рассказывали.

Личный план содержания ограничен областью «вечных» нравственных истин, жестокой оппозицией Добра и Зла.

Варианты зачинов и концовок, формулы времени и места в сказках народов Севера, имеют схожесть с русскими:

«От рождения было суждено маленькому мощхуму быть человеком песни, человеком сказки…». «Человек песни, человек сказки долго ли растёт?!». «Долго ли они жили, коротко ли они жили». (Священная сказка о возникновении Земли).

«Давно это было. Тогда люди ещё понимали язык птиц и зверей, трав и деревьев…». (Комполэн – болотный дух: Мансийская сказка). 

Русский вариант: «В то давнее время, когда мир божий наполнен был лешими, ведьмами да русалками, когда реки текли молочные, берега были кисельные…». («Три царства – медное, серебряное и золотое»).

«Жила бедная женщина. Было у неё три сына». (Три сына: Ненецкая сказка).

«Жил один мужчина, было у него три сына. Жили они совсем в отдалённом углу Земли, вокруг никого не было, а может и были люди. Кто знает, кто видел, но они не видели, не слышали про них ». (Женщина Ягодка: Хантыйская сказка).

Русский вариант: «Был мужик, у него было три сына. Жили они на самом краю деревни». («Королевич и его дядька»).

«Много раз луна выходила к солнцу, а солнце к луне, заря вечерняя в утренней тонула». (Ветер Вот: Хантыйская сказка).

«Отправился старик к белому гусю. И наша сказка за ним идёт». «Взял старик мешок и пустился в обратный путь. А сказка наша раньше его в чум вернулась». (Белый гусь: Ненецкая сказка).

Многие фольклористы, работающие с текстами мансийских сказок, замечают высокую организацию речи манси, которая весьма своеобразна. Это своеобразие определяют многочисленные аллитерации и, прежде всего параллелизмы, повторения, которые служат для сохранения ритма, кроме того, повторы придают речи большую силу воздействия на читателя.

Работая с текстами мансийских сказок, я нашла интересные пословицы и загадки:

	Мансийские пословицы
	Русские пословицы

	«Добро делаешь – не кайся, а худом не похваляйся»

«Не пойдёшь – не пожуешь», «Не походишь – не поешь»
	«Сделав добро, не кайся (не попрекай)».

«Не потопаешь – не полопаешь»

	Загадки

	И мала, и хрупка, а сила в ней велика». (Иголка)
	«Маленька, светленька, но весь мир одевает». (Иголка)


В мансийских пословицах лисица также как и в русских является хитрым животным «Лисица хитростью кормится». 

Приводятся пословицы и нравоучительного характера: «Дитя надо учить, пока оно поперёк лавки лежит, а вдоль ляжет – будет поздно», «Без желания даётся легко только лежание».

Моё внимание привлекла одна детская считалочка, которая, на мой взгляд, очень интересна и занимательна:

Тебе камень, а мне память.

Тебе под язык, а мне на язык.

Мне помнить, тебе забывать.

Тебе, тебе, меня искать!

Особое место в фольклоре манси занимает песня. Манси говорят: «Песня – это хороший друг, с песней не заметишь, как прошел день, с песней далёкий путь (на лодке, на нартах) кажется коротким, с песней работа кажется легкой, хмурый день кажется ясным».

Существует деление песен в зависимости от тематики:

1. Ма унтум эрыг – «песня о том, как появилась жизнь на земле»

2. Терныу эрыг – «военная песня»

3. Уй эрыг – «песня, посвящённая медведю покровителю»

4. Кастыл эрэг – «призывная песня или мелодия»

5. Кай сов эрэг – «песня, исполняемая при кампании»

6. Люсь эрэг «песня-плач» или сован Люсь – «мелодичный плач» (оплакивание, исполняемое по умершему, пока его не погребли, или при посещении кладбища) 

7. Маньнэ люньсь эрэг – «плач невесты», исполняемая девушкой, когда выходит замуж

8. Няврам улылап – «колыбельная песня»

9. Нас эрэг – «простая песня»

10. Тулыглап эрэг – «песня – представление на медвежьем празднике»

Некоторые песни сочинены другими лицами: якобы человек, о ком порётся в песне, сам это сочинил. Такие песни обычно имеют тон хвастливости или иронии. Мансийские песни содержат необычные обороты речи, лексику и необычные метафоры, сравнения; порой весьма архаичные формы, неуместного гласного или долготы гласного в необычном месте, что продиктовано потребностью мелодии песни. В прошлом не было хорового пения. Дуэт применялся только на медвежьих праздниках, когда мужчины в масках и платках изображали женский пол. Мансийские колыбельные песни тоже сходства с русскими. Это сходство выразилось в привычной для нас присказки «баю – баюшки-баю». Колыбельная:

Баю – баюшки – баю,

Песню тихую пою.

Спи, олешек милый,

Набирайся силы.

Будут сильны ножки,

Отрастут и рожки,

Как солнце, лучисты…

Опусти ресницы – 

Сон тебе приснится,

Лесом к людям идёшь – 

Солнце на рогах несёшь.

Пусть растут рога,

Не от зла, а от добра.
В фольклоре разных народов известен приём персонификации «слова-песни», которое само ведёт повествование, являясь подлинным свидетелем прошлого: «Сказитель или певец, исполняющий произведение, считает себя лишь передатчиком того, что подсказывается ему коренным, т.е. подлинным, настоящим, незримым главным сказителем или певцом»
. В фольклоре манси есть также и мифы. Мифы представлены священными и старинными, причём существенной разницы между ними не наблюдается. Священные и старинные сказания повествуют о происхождении земли, звёзд, о природных явлениях и священных животных. В мифах даётся объяснение многим обычаям и обрядам. Большая часть мифов небольшие по объёму. Из их названия уже ясно, о чём пойдёт речь. Например: «Сотворение мира», «Как кулик землю достал», «О появлении оленей», «Происхождение медведей» и т.д. В мифах народ излагал воззрения на окружающий мир и его появление. Согласно мифам ханты и манси, Верховный бог Нуми-Торум велит водоплавающей птице (гагаре или кулику) достать со дна океана землю. Из неё Торум и творит всё земное. Существует миф о том, что Торум насыпал землю из горсти, а злой дух разбросал её в разные стороны, создавая при этом кочки, ямы и болота. Мир, по представлению манси, разделён на три уровня: верхний – небо с Полярной звездой в центре, средний и нижний.

Солнце, по мифам манси – женщина, лучи – волосы её. Месяц – старик, а звёзды – свесившиеся с неба корни деревьев. По другим мифам, звёзды – это обитающие вверху души умерших людей, которые вели правильный образ жизни. Созвездие Большой Медведицы – это Лось.

Манси (вогулы) не имели письменности до 30-х годов XX столетия, они пользовались лишь пиктографической грамотой. Причём это было достоянием только мужской половины населения. И не было летописной традиции. Но о прошлом таких народов, в частности манси, мы узнаём через их предания, сказания, обряды и героический эпос, посвящённый предкам-богатырям, которые признанны потомками духами-покровителями за их славные дела, совершённые ими при жизни для своего народа.

Фольклор отражает и духовность народа, его мудрый ум, национальный дух, его мировоззрение, нравы, обычаи, надежды и чаяния, его характер и силу. Фольклорное наследие для бесписьменного народа – это его огромный духовный мир, его могучее средство духовного воспитания народа, его национальной гордости. Фольклор манси отшлифован веками самим народом, однако во все времена имелись особо выдающиеся сказители и исполнители, такие как мансийская писательница и сказительница Анна Митрофановна Конькова.

3. «АННЭ ИЗ РОДА ЧАЕК»
А.М. Конькова – не просто писатель, но и сказительница, она доказывает, что не придумала и не исказила древние сюжеты, а напротив, продлила им жизнь.

В последнем издании произведений А. Коньковой её сказки названы «Сказки бабушки Околь», хотя при этом сами тексты остались неизменными. Зачем же понадобилось автору вводить ещё одно лицо, как будто отдаляя себя от текста, подчеркивая своё неучастие в нём? В новой книге она предстаёт как слушатель, а не создатель произведения. Сказки рассказывает Мать Матерей Околь, бабушка ещё маленькой девочки Аннэ, но разве она их создала, придумала? Конечно, нет. Введение сказителей разных поколений подчеркивает устойчивость традиций, значение родового предания в сохранении, а не создании сюжета: « Эта сказка, проживая немало веков на устах вогульских мудрецов – старцев и старших сказительниц, явилась не одна к нынешним малышам. Ведь сказки не могут жить без вас и друг без друга.»
. Околь ближе к истокам национальной культуры (по крайней мере, на два поколения), чем Аннэ и тем более читатель сказок. Околь представляет собой идеал человека, сохранившего традиционные духовные ценности манси. Она понимает речь природы и поэтому умеет «заговаривать» ветер, зверей и птиц, знает законы природно-человеческого космоса и тем самым поддерживает порядок общей жизни, те отношения и связи, которые формировались веками.

В работах биографов А.М. Коньковой её собственный образ обрастает мифами, окружается сказочным ореолом. А.Мищенко в своей статье «Аннэ из рода Чаек» писал: «Сухими глазами глядела Аннэ в даль прошлого: в кровь впитала она закон манси –живым жить, а не слёзы лить.
Старая манси закрыла глаза и явственно, как не раз уже было с ней, увидела в голубой дали Золотую бабу Сурненне. Стоит она у горы, у ног её колышутся шелковистые травы…», «В груди её что-то раскололось, оборвалось, как струна, которую перетянули, но Аннэ не ощутила боли – она уже падала в небо. К ней пришла птичья легкость, посветлело вокруг, как днём. Она сильно взмахнула руками-крыльями и белой чайкой взмыла в голубень высей…».

Происходит освобождение героини от земного плена, она возвращается в мир природы, населённый душами умерших предков.

В своих сказках Анна Митрофановна Конькова обогатила традиции Мансийского народа фантазией и вдохновением. Анна Митрофановна продлила жизнь одной легенде, которая и легла в основу сказки «Вожак Ивыр».
4. «ВОЖАК ИВЫР»
Внимательно прочитаем сказку А.М. Коньковой «Вожак Ивыр» и попытаемся понять, о чём может рассказать, на первый взгляд, незамысловатый сказочный сюжет: «Молодой охотник Паломей возвращается с удачной охоты домой, но деревня сожжена врагами и все убиты, в живых остался только старый Петотка. Петотка и Паломей отправляются в путь, по дороге они находят пайву с младенцем. Затем Петотка решает, что малыша вскормит собака Апонька-Халь, которая недавно потеряла своего щенка. Малыш начинает быстро расти, Паломей даёт ему имя – Ивыр. Однажды по утру, когда Петотка ещё не затопил чувал, герои почувствовали запах гари. Поначалу они испугались, что это враги. Потом собака приводит пса солнечного цвета, и друзья отправляются в соседнее стойбище, где они и жили, пока не пришло время каслать. Ивыр становится вожаком и находит для своих людей новый урман, богатый зверем и птицей. Но Комполэн – болотный дух воспротивился и напустил на людей своих чудищ, которых всех одолел храбрый Ивыр. Стали люди жить на новом месте, но Ивыр внезапно умирает. Старый Петотка собирается в мир духов. Он просит Паломея вернуться на старое место, т.к. там обитают души предков, а их оставлять нельзя. Дорогу, по которой ушёл Паломей, до сих пор манси называют Палам Лёнх – Пелымская дорога. Место, где стал жить Паломей, стали называть Палам Павыл – деревня Пелым, и речка Палам Я – речка Пелым.».

На начальном этапе работы с текстом я для себя поставила задачу определить географические и временные рамки повествования. Географический диапазон охватывает бассейны рек Пелым и Евра. Из исторических источников я узнала, что появление поселений на реках Пелым и Евра относятся к каменному веку. И если брать во внимание описание  снаряжения Паломея (героя сказки): «Его тугой лук висел на левом плече, а справа, на поясе, из берестяного складника торчали острые стрелы…», то, очевидно, что действия сказки происходят примерно в мезолите, т.к. обладая луком и стрелами, человек мог вести промысел в одиночку и добывать крупного зверя (в нашем случае – лося).

В начале сказки описывается сражение: «…зимой пришли к манси враги. Как пришли – собой всю землю накрыли. Как пустили стрелы – солнце и небо закрыли. Сильные манси, храбрые манси тоже много стрел навстречу вражеским пустили. Стрел в воздухе кружилось больше, чем комаров летом. Стрела в стрелу попадала, стрела стрелу побивала…», если же вновь обратиться к истории, то, скорее всего это, были междоусобные войны с соседними племенами, возможно из-за богатого урмана.

Паломей несёт в берестяной напе лосиное сердце и лосиную голову. Вообще относительно употребления лосиного мяса в пищу существовало множество запретов. На Верхней Лозьве женщинам, находящимся в мань-коле, не разрешалось, есть лосятину, т.к. в этом случае мужчина мог потерять удачу на охоте. У кондинских манси роженица могла, есть лосиное мясо, т.к. лосиха не боится роженицы, ибо сама рожает. В любом случае для женщины были запретны голова, сердце, глаза, язык и хвост лося. Есть сырую лосятину на Верхней Лозьве и Пелымке считалось «преступлением, которое сердит бога». Мясо животного нельзя было опускать, а кровь – проливать на пол жилища. Кости лося обязательно следовало бросить в воду. Все эти ограничения, связанные с употреблением мясо лося объяснялись тем, что лось являлся для манси священным животным. Мифы повествуют о том, что лось первоначально жил на небе (созвездие Большой Медведицы вогулы называли созвездием Лося) и имел шесть ног. Он бегал так быстро, что никто не мог догнать. Лишь длительное преследование лося Мось-Хумом привело к тому, что охотник отрубил животному две задние ноги. С этих пор лось стал доступен человеку. Дорога, по которой бежал Мось-хум, видна и теперь: это Млечный Путь. Согласно другому сказанию, лося небесный бог спустил на землю «как сладкий кусочек сердечного острия» человека. В сказке лишь отважному  охотнику Ивыру давали самые лакомые куски лосиного мяса (глаза, языки), поскольку Ивыр занимал самое почетное место вожака.

Паломей и слепой Петотка находят Ивыра совсем маленьким, его мать знала, что не выживет и поэтому «бросила на родную землю малое своё зёрнышко». Ивыр лежал в пайве, завёрнутый в заячьи шкурки, эта деталь тоже не мала, важна, т.к., во-первых, обозначала покровительство богине Калтась-эква, которая имела способность превращаться в зайчиху; а во-вторых, считалось, что заячья шкура держит душу и не даёт ей уйти от ребёнка, пока он спит. 

Ивыр был вскормлен собакой Апонька-Халь. Для манси это тоже не случайно, что именно собака выкормила человеческого ребёнка. У обских угров известны мифы о прежнем проживании собаки на небе. По одной версии, её создал сын верхнего духа, потерев камешки друг об друга. По другим данным, собака вместе с медведем были спущены на землю самим Нуми-Торумом. Она тогда не имела тёплой шкуры. Черт дал ей шкуру, но оскорбил людей. В мифологии манси существует немало упоминаний о связи собаки с миром духов. Повсеместно признаётся, что собаки видят духов и могут уберечь от них человека. Для получения дара провидца следовало долго смотреть между ушей черной собаки. Собаки связаны с миром болезней и мёртвых: заболевание – дело рук «собакоподобных демонов нижнего мира».

В повествовании появляется Комполэн – болотный дух. Он был особенно известен у пелымских и кондинских манси – полузверь, получеловек. У Комполэна было две ноги: одна его нога была – высокая лиственница, другая нога – с круглым конским копытом. Этому «волосатоглазому», «волосатоногому» духу, который, согласно верованиям манси, имел человеческий облик, жил в чащобе и помогал в охоте, приносили жертвы весной и осенью. В сказке старые женщины пытались его задобрить: «окуривали его пихтовым дымом, угощали пищей, просили пропустить их на бор к речке с прозрачной водой» - яркий пример задабривания духов манси. Вообще фольклор, как правило, сохраняет существующую в мифологическом мире мансийских богов и духов иерархическую систему. 

Умирая, старый Петотка просит Паломея вернуться к священным местам своих предков. Вообще Пелым для манси является священным местом, т.к. считалось, что Полум-Торум живёт со своей семьей именно на Пелыме. Главная функция «хозяина» Пелыма заключалась в обеспечении населения этого региона природными богатствами – рыбой и зверем. Полагали, что Полум-Торум является посредником при передачи жертв, предназначенных Нуми-Торуму. Он же являлся заступником перед отцом за людей, проживающих на подчинённой ему территории. От желаний бога-покровителя Пелыма зависела приостановить или наслать на людей болезни. В мифологии Полум-Торум выступал постоянным соперником своего брата Хонт-Торума, воинственного покровителя  территорий, расположенных в бассейне реки Ляпин. Споры двух братьев разгорались за возможность называться Торумом. Река Пелымка тоже считалась священным местом. Манси верили, что в каждом водовороте обитает водный дух. На реке Пелымке существовал большой водоворот, где, по преданию, дух топил проезжающие лодки. Чтобы напугать Виткася, обитатели таких мест сооружали закрытую лодку, наполняли её смолой, солью и порохом устанавливали туда тлеющий пень, от которого содержимое загоралось. В лодку ставили одетое пугало и на канате подтягивали к месту так, чтобы водоворот всё это поглотил. Несколько дней после совершенного действа из водоворота якобы слышался глухой стон – это умирал злой дух. В дальнейшем каждый мог спокойно проезжать по этому участку реки.

Я многое почерпнула для себя из этой мансийской сказки, но главные это кончено то, что у каждого человека есть родина – земля, где тебя любят и ждут, а рано или поздно человек всегда возвращается на землю предков. Ведь, корни, уходящие в прошлое, - это нити, связывающие человека с давно ушедшими предками, хранящие его в изменчивом мире. Это вены, пронизывающие многоголовое тело народа, по которым текут животворные соки – те, что не дают увять тысячелетнему древу, возросшему на почве, расчищенной заботами бессчетных поколений. Если кто-то подрубит корни – древо засохнет, сожмется в предсмертных судорогах древесная плоть, скорчатся ветви, пожухнут и опадут листья. Ещё немного – и останки того, что совсем недавно цвело и зеленело, превратятся в перекати-поле и помчатся туда, куда погонит их, безвольных, беспамятных, неумолимый ветер, ветер времени.
5. «ВОРОНИЙ ДЕНЬ»

Многие праздники, обряды сохраняются на протяжении многих веков, даже если уходит из активного бытования поэзии праздничных ритуалов. Тем не менее, каждый народ ценит обряд как проявление общей памяти, как универсальную форму объединения людей вокруг самой идеи и образа праздника.

В праздничной культуре наиболее ощутимо проявляются национальные различия между людьми, так как праздник не просто предполагает отдых, веселье, но и является событием с глубоким мировоззренческим значением. Содержание праздника кроется в его способности объединять людей, определять меру, весь строй их отношений друг с другом. Праздник приобщает нас к единому событию, возвращая его вновь и вновь. Но именно праздничная деятельность формирует границу между «своими» и «чужими», в то время как будни в той или иной степени её размывают, поскольку в обыденной жизни каждый занят личными, а не общими проблемами. Будни современного человека хаотичны, тогда как праздник до сих пор сохранил определённую упорядоченность.

Если техника, школа, даже быт стирают различия между русскими и ханты, манси и татарами, то праздники все же разделяют. Так, привычное для русских начало года, определенное Рождеством, ещё в недавнем прошлом было лишь одной из годовых вех для ненцев, ханты, манси. Отсчет годового хода времени мог начинаться с весны, когда в апреле этими народами отмечается праздник Вороны: «В течение первой «семерки» вороньего месяца (ныне 7 апреля), приобские ненцы проводят праздник Ворны яля (Вороний день или Воронье солнце). Из священных нарт извлекают скульптуры духов и угощают их кровью жертвенного оленя. На вынесенном из чума столике под открытым небом устраивают ритуальное чаепитие. В настоящее время с Вороньим днём совпадает по срокам, пышно отмечаем в тундровых поселках, Праздник оленевода»
.

«На седьмой день от явления Месяца (ныне 7 апреля) проводится Вурны хатль (у ханты) или Урн-эква хотл (у северных манси) – Вороний день (праздник). Поутру мужчины достают из священных лабазов или нарт скульптуры духов-покровителей (сунх, лунх), приносят им дары, угощение, обряжают в новые одежды. На нарты и деревья (березы) взрослые развешивают свежеиспеченные калачи, а проснувшиеся дети их собирают и с гомоном съедают (…). Духам приносится в жертву олень. Торжественно посвящается Торум-Эви – Небесной Деве-Матери, принимающей облик вороны. Калачи символизируют Солнце, дарящее тепло нового летнего года самым новым из людей – детям.

Ворона почитается как вестник жизни. Существует предание  о споре вороны с халеем (птицей смерти).

Однажды халей сказал: «Ха-ха! Пусть человек умирает». Ворона ответила ему: «Нет, человек не будет умирать! Я буду прилетать весной с мешком калачей, и спасать его. Пусть только он бросает мне горсть гнилушек из люльки его ребенка, я в них погрею свои лапки»
.

Выпекание калачей, символизирующих солнце, имеет сходство с нашей масленицей, где в свою очередь блины символизируют солнце.
6. ОБРЯД, СВЯЗАННЫЙ С МЕДВЕЖЬИМ ПРАЗДНИКОМ
Говоря о фольклоре манси, я просто обязана рассказать о празднике медведя, т.к. этот праздник очень важен для манси. Медвежий праздник или медвежьи пляски -это хорошо организованное национальное представление у манси.

Вот так об этом празднике рассказывает краевой фольклорист Евдокия Ромбандеева:

«Соблюдение обряда, связанное с обнаружением медведя, начинается у манси сразу же, как только охотник находит берлогу (вонха букв, яма). Он должен поставить две палки крест-накрест у входа в берлогу (пусас йивыг букв, изгородь). Это, якобы, делается для того, чтобы медведь не вышел из берлоги.

Человек, нашедший берлогу, возвращается в охотничий шалаш к товарищам. Ему нельзя говорить прямо об обнаруженной берлоге, нельзя говорить лишнее. Если же по опечаленному виду охотника товарищи догадаются, что их спутник обнаружил что-то серьёзное, то они могут в осторожной, иносказательной форме спросить его о своей догадке. А тому разрешается (тоже в иносказательной форме) признаться в обнаружении берлоги. Скрыть же это охотник не имеет права, якобы, медведь на него обидится.

На следующий день охотники основательно готовятся (без лишней болтовни -комментарий информанта) и отправляются с серьезным намерением в путь. Подойдя к берлоге, они вводят палку вовнутрь, начинают тревожить медведя, чтобы он высунулся из ямы. Как только медведь выскочит по грудь, его убивают метким запуском стрелы или выстрелом (...). Ранить зверя нельзя - опасно!

Убили медведя, вытащили из берлоги, начинается игра. Охотники отходят от убитого медведя, тут же возвращаются к нему и говорят: «Ну вот, мы старались-старались, оказывается это мохнатая собака Усын отыр ойки...». Если медведь, то процедура «непризнания» повторяется пять раз, если медведица, то - четыре раза.

И вот, наконец, охотники «узнают», что они добыли то, перед кем можно устраивать пляски и игрища! И тут все люди, добывшие медведя, хватают друг друга, начинают бороться, меряются силами. Наконец, наигрались досыта и успокоились. Начинают освежевать зверя. Если это медведь, то в пяти местах шкуры его надрезают по линии освежевания. Если же медведица, то в четырех местах разрезают шкуру. Якобы, это развязывают его (её) пять (четыре) завязки шубы (сахи теннанэ). Причем первый надрез делается у пупка.

Затем делают лежанку, именуемую люлькой: берут гибкую палку, сгибают в дугу, закрепляют эту дугу тремя поперечными укреплениями-перекладинами (тосанэ). Дугообразная часть «люльки» считается ее передом, а концы - задней частью. На эту «люльку» погружают шкуру медведя с (целиком оставленной) головой. Голову кладут на лапы с когтями, а носом устраивают к дугообразному концу «люльки». Затем эту «люльку» ставят передом зимой на нарту, летом - на лодку. Охотники едут домой в деревню, исполняя медвежьи эпические песни. Подъезжая к почитаемым местам предков, они выкрикивают хором: «Утьщум охов!» - что значит - добыли медведя. Если они везут медведя, этот выкрик повторяется пять раз; если же медведицу, то - четыре раза.

Наконец, охотники с добычей подъезжают к деревне. Они подают сигнал, одновременно стреляют из своих ружей и выкрикивают слова: «Утьщум охов!» (пять или четыре раза в зависимости от пола добытого медведя. В прошлом, когда не было ружей, сигнал предупреждения подавали только криком). В деревне услышали сигнал охотников, узнали, кого они везут, засуетились, забегали, в соответствии с полом убитого медведя начали готовиться к встрече. Взрослые и дети, торопясь, надевают на себя самое лучшее, наряжаются, выходят на улицу, идут на встречу к охотникам, туда, где те сделают остановку. Пять (четыре) женщин деревни, якобы, снохи медведя (манянэ) идут на встречу с подожженной чагой в посудине, которую держат обычно в правой руке.

На месте остановки нарт или лодок начинается игра-борьба. Много народу или мало народу - все принимают участие в ней, забрасываются снегом (обливаются водой).

В доме хозяина, добывшего медведя, в переднем углу сооружается полка (уй норма). Вносят «люльку» с медведем в дом, наподобие рамы, в виде окна, и обвивается красивой тканью. Получается нарядный вид, словно это окно, а из окна виднеется разнаряженный медведь. Глаза его закрываются серебряной монетой, на конец морды прикрепляется серебряная чашка из священного ящика, на когти надеваются блестящие кольца, спина его покрыта шелковым священным халатом (ярмак сахи).

На стол перед медведем ставится длинная берестяная чашка с едой, разделенная на две части, одна из которых предназначена для пищи женского пола, другая -для лиц мужского пола. Из теста делают изображения оленей, косачей, грибов, шишек, травы пучок - все то, чем питается медведь. Мужчины заготовляют берестяные маски для выступающих в вечернее и ночное время (днем все работают).

В прошлом каждый день перед выступлением масок пять (четыре) мужчин одевались в шелковые халаты из священных ящиков, в остроконечные шапки с семью лоскутками на макушке, становились перед медведем, брались за мизинцы, исполняли пять (четыре) медвежьих песен пробуждения. Маски заходили в помещение, обязательно здоровались. Одни маски уходят, другие приходят, изображая самые разные эпизоды жизни.

Представляли людей на празднике и других национальностей, изображая их примечательные черты характера: коми - торговцами, купцами; татар - взад - вперед подпрыгивающими, с вставленными между ног разукрашенными колокольчиками, бубенчиками, палкой; русских - человеком в женском наряде, моющим пол и ругающимся на всех со словами: "ходят туда сюда, топчут пол".

Затем стали показывать представление духов предков манси. Для истории народа важно, в какой очередности представляются на медвежьем празднике предки:

I. Главные духи-предки, жители деревни Мувынтес - семь богатырей.

II. Не ройка ("гора-мужчина").
III. Тюлям урын ойка.
IV. Мир суснэ хум.
V. Полум торум.
VI. Лувнюрумнэ.
VII. Калтащ.
VIII. Аяс ойка (не призывали, лишь исполняли наигрыш, посвященный ему).

IX. Ялиус ойка.
X. Мань-я хумыг.
XI. Торум колави урнэ махум.
XII. Мир суснэ хум Лувын хум.

XIII. Касайн Пелым хум.
XIV. Другого какого-то духа представляли так: в руках у него две стрелы, обойдет вокруг, потрет стрелы друг о дружку, при этом приподнимает одну ногу, а на другой ноге сделает полный поворот быстро, ловко и легко! Так делал семь раз.

XV. Мисхума.

XVI. Суйур эква.
XVII. Вороватый персонаж в образе морской чайки (щира).

XVIII. Дух в образе лисы. Дух в образе журавля.
Вот и наступил день прощания с медведем. В доме в одном из углов сделан занавес, там время от времени звонят колокольчиком. Звон колокольчика - это, якобы, признак наличия берлоги. После такой игры все женщины выходят на улицу, хозяин медведя выходит с ними на улицу. А медведя с «люлькой» в это время мужчины переворачивают, и все в доме кричат одновременно. Хозяин медведя, услышав крик, вбегает в дом, а затем снова выбегает на улицу и говорит: «Куда вы дели нашего младенца?!». А перед этим была сделана из бересты простая плоская маленькая люлечка, все углы её подогнуты в одну сторону. Хозяин медведя подходит к старшей снохе и там находит эту люльку. Они вдвоем разрывают её, после этого мужчины выбегают на улицу, начинают бороться, играть, обливаться водой, забрасывать друг друга снегом.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В ходе моей исследовательской работы была достигнута цель: проведен сравнительный анализ фольклора манси с русским, выявлены аналогии с ненецким и хантыйским фольклором; выделены особенности в использовании художественных средств, составлен понятийный словарь. Я выяснила, что мансийский фольклор имеет много схожего с русским:

1. Природа в мансийских сказках, также как и в русских, оживлена (герои разговаривают с деревьями, с реками и т.д.) и выступает в качестве помощника  народным героям.

2. Животные нередко наделяются человеческими качествами, вступают в контакт с людьми, помогают им. Лисица выступает в качестве хитрого и ловкого зверя.  

3. Пословицы и поговорки (как мансийские, так и русские) заключают в себе простые общечеловеческие морали, близкие для любого человека.

4. Традиции фольклора находят свое отражение в народных праздниках («Масленица» у русского народа, «Вороний день» у манси).

5. Большое развитие получает жанр сказка, многие варианты зачинов и концовок имеют сходство. 

Но так же имеются и различия, например: в мансийском фольклоре имеет место особое отношение к медведю, он выступает в качестве хозяина тайги, к нему относятся с большим почтением. Медведь для манси – божественное животное. В русском же фольклоре другое отношение: к могучему зверю относились как символу силы, справедливости, но и нередко как к символу безалаберности, косолапости, неуклюжести. Также в фольклоре манси получает большее развитие, нежели в русском, жанр песня, так как не требовал затраты большого количества времени, чаще всего песни сочинялись по ходу дела, манси пели о том, что видели в данный момент.

Исполненная глубокой поэзии, связанная с древностью народная сказка уходит в прошлое, исчезая из жизни целых поколений. Литература стремится как-то компенсировать эту утрату. Появляются писатели, которые стремятся вдохнуть жизнь в старинные сюжеты; авторы отрекаются от своей принадлежности к созданию сюжета, выступают в роли сказителей, а иногда даже слушателей. В поэтики текста формируется система приёмов, подчеркивающих различие устного и письменного слова. Своеобразие речи манси определяют многочисленные аллитерации и, прежде всего параллелизмы, повторения, которые служат для сохранения ритма, кроме того, повторы придают речи большую силу воздействия на читателя. 

История литературы манси начинается с момента творения земли, когда на ней ещё нет человека, и законы пишутся не людьми, а богами, самой природой, и, таким образом, создаётся почва для предания. «Голос» предания – характерный признак «северного текста», так и не пережившего миф, сохраняющего его присутствие вплоть до настоящего времени. Поэтому размыта граница между фольклором и литературой, когда письменный текст вырастает из разговоров, слухов, толков, примет, местных легенд и другого, оформляется в жанрах устной словесности, обретая при этом «своё» содержание. Считаю, что литературное краеведение должно стать неотъемлемой частью уроков литературы, так как история всегда вызывала огромный интерес общества. Этот интерес объясняется естественной потребностью каждого человека знать историю своей Родины.
ПОЯСНИТЕЛЬНЫЙ СЛОВАРЬ
Виткась – «Водяное чудовище»; «мамонт».

Ёли-Торум – подземный бог.

Калтась – эква – «Калтась - женщина»; Калтась, Йоли - сянь - торум – «Нижнего мира мать»; Калтась - сянь - торум – «Калтась мать - небо»; верховная богиня мать. В этом образе реализуются такие темы архаичной мифологии, как милосердие и сострадание, опека и поддержка.

Каслать – кочевать. 

Комполэн – Болотный Дух – получеловек - полузверь. 

Куль-Отыр – владыка Нижнего мира, повелитель злых духов, брат Нуми - Торума.

Мань-коль – «маленький дом», где рожает женщина. У обских угров женщина в период родов и менструаций удалялись в специальное сооруженное помещение. 

Напа – берестяное приспособление для переноски крупногабаритных предметов (ловушек, больших кусков мяса).

Нарта – санки для езды на оленях или собаках.

Нуми-Торум – «верховный бог». В традиционных верованиях манси Нуми-Торум – верховные божество, демиург. Постоянные эпитеты: «Большой (великий) бог», «Белый бог» и др.

Пайва – берестяной заплечный коробок для переноски ягод, грибов, орехов.

Полум-Торум, Полум-Ойка, Тапал-Ойка – «хозяин » реки Пелым, один из сыновей верховного бога Нуми-Торума. Облик Полум-Торума ассоциировался у манси с изображением орла. По другим локальным представлениям, Полум-Торум выступал в антропоморфном образе, выраженном фигурой с чёрной суконной повязкой (ширина в три пальца) на шее. Во время борьбы он мог принимать вид семивершиной берёзы. Полум-Торум являлся обязательным персонажем на медвежьих праздниках манси, ему посвящены многие песни и сказки. По преданию, сыновья Полум-Торума являлись основателями ряда мансийских селений на Северной Сосьве и Нижней Оби. 

Торум – бог. 

Хонт-Торум – бог войны.

Чувал – мансийская глинобитная печка - очаг.

Янга – молодое болото, в мифологии красавица - дочь старого болота.
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